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Svet pod Ratitovcem
The land beneath Ratitovec

S e | S ka dolina je razgiban in raznolik svet pod
Ratitovcem. Svojevrsten pecat ji daje bistra Selska Sora
z zuborecimi pritoki in prostranimi gozdovi. Naravne
danosti ozemlja so bile klju¢nega pomena pri naselje-
vanju tako dolinskega sveta kot hribovitih bregov, ki
nudijo dom in delo ljudem Ze od prazgodovine napre;j.
Zelezarska dejavnost je v 14. stoletju krajem dala in-
dustrijske temelje. Uspedna proizvodnja se z moderno
obrtjo in industrijo nadaljuje v danasnji ¢as. Svet pod
Ratitovcem vabi z bogato tehnisko in kulturno dedisci-
no ter ponuja neskon¢ne moznosti prezivljanja proste-
ga casa v neokrnjeni naravi.

Th e S e / § k a valley is a dynamic and diverse landsca-

pe beneath mount Ratitovec. It is uniquely characterised by the
crystal clear river Selska Sora, with its murmuring tributaries and
vast forests. The natural features of the landscape played an im-
portant part in the settlement of the valley and the hilly slopes sur-
rounding it have provided home and daily bread to people since
prehistoric times. The industrial foundations of the place were laid
by ironmaking in the 14% century. Successful production paired
with modern trade and industry has continued to the present
times. The land beneath Ratitovec is warmly welcoming with its
rich technical and cultural heritage, while offering endless leisure
possibilities amidst unspoiled nature.

Povrsina obcine / Surface area: ] 64 km2

Stevilo prebivalcev / Number of inhabitants: 6/09

Naselja v ob¢ini Zelezniki /

Places in the municipality Zelezniki:

Dav¢a, Dolenja vas, Drazgose, Golica, Kalise, Lajse,
Martinj Vrh, Ojstri Vrh, Osojnik, Podlonk, Podporezen,
Potok, Prtov¢, Ravne, Rudno, Selca, Smoleva, Spodnja
Sorica, Spodnje Danje, Studeno, Topolje, Torka, Zabrdo,
Zabrekve, Zala, Zali Log, Zgornja Sorica, Zgornje Danje,
Zelezniki




Rocno kovani zeblji
in industrijski izdelki

Hand-forged nails and
industrial products

B [SEI tehnitke dedistine Seltke doline je
plavz, edinstvena tovrstna enaindvajset metrov
visoka pec za taljenje Zelezove rude. Ro¢no kovani
zeblji so bili cenjen izdelek tukajsnje proizvodnje.
Kovasko preteklost osvetljujejo zbirke Muzeja
Zelezniki. Ob delujocih maketah pred vami zazivi
kovaski vsakdan, ki je krojil zivljenja druzin. Koliko
izkusenj in zgodb bi vedeli povedati! Na primer to
o spretnem tavzentarju, ki je dnevno skoval tiso¢
Zebljev. Tiso¢ verjetno ne, lahko pa skujete enega -
za sre¢o bo zado3calo.

Th e QGm of the technical heritage of the Selska valley is
the blast furnace, a unique, 21-metre high smelting furnace once
used for reducing iron ore to pig iron. Hand-forged nails used to be
a highly valued product of the local production. The blacksmithing
legacy is revealed in the collections of the Zelezniki Museum. Functi-
onal models at the museum will show you the everyday life of former
blacksmiths and their families. Think of just how many experiences
and stories they would have shared with us! Like the one about a
skilful “thousandman” (tavZentar), who made a thousand nails a
day. Perhaps not a thousand, but you can forge one - it should do it
for a bit of good luck.




. A1 G
il I g

|z Zeleza, kamna in lesa

Made of iron, stone and wood

Za m I’eée ﬂ a okna, kovana in umetelno

okrasena polkna, stenske in vogalne poslikave his ter
skril na strehah staremu trikemu jedru Zeleznikov

Se vedno dajejo znacaj nekdaj mocnega fuzinarske-
ga sredi$¢a. Na sprehodu po Zeleznikih mimo teh
dvonadstropnih hi$ boste zacutili fuzinarski znacaj

in skorajda slidali zven kovaskih kladiv. Ce pa vas razi-
skovalni duh zanese v slikovite vasi, boste naleteli na
kulturno krajino podezelja z znacilnimi domacijami,
kozolci, vaskimi znameniji in cerkvami, zaradi obmejne
lege pa tudi na vojaske objekte iz ¢asa med svetovni-
ma vojnama.

TO d Cly barred windows, forged and skilfully decorated
shutters, wall and corner paintings on houses covered by
schist roof tiles still give the old town centre the character of
the once prominent and important ironworks centre. Wal-
king through Zelezniki past such two-storey houses, one may
sense the ironworks beat and almost hear the clinking and
the clanking of hammers. But if your adventurous spirit lures
you to discover picturesque villages, you will find the cultural
landscape of the countryside featuring typical farmhouses,
hayracks, village piety columns, churches, and, being close

to the former border, also military facilities from the period
between both World Wars.




S retﬂ OSt prepletanja bombaznih ali lanenih niti v

nezne Cipke je del kulturne identitete teh krajev. Sprva je njiho-
va izdelava in prodaja predstavljala pomemben vir druzinskega
prihodka, zadnja desetletja pa pomeni predvsem sproscujoco
dejavnost za prosti ¢as in cenjen rokodelski izdelek. Mogoce
pred katero od hi3 v Zeleznikih opazite klekljarico pri delu! Ce
ne, zavijte v Muzej Zelezniki, kjer je na ogled bogata klekljarska
dediscina Selske doline. Primite v roke kleklje, jih posukajte in
prekrizajte. Tako namre¢ nastaja klekljana ¢ipka.

Drazgoski ali mali kruhki so ro¢no oblikovano in kraseno pecivo
iz medenega testa v razli¢nih podobah. Tradicionalno darilo za
posebne priloznosti je tudi slasten prigrizek in del kulinari¢ne
dediscine tega okolja.

* 1z lanu

| in medu
¥} Made of flax
and honey

Th es k / / / of tatting cotton or linen thread into delicate
lace is part of the cultural identity of the region. Initially, lace-
making and sale represented an important source of family
income, but within the recent decades lacemaking has grown
into a relaxing leisure activity yielding a much appreciated
craft article. Perhaps you will spot a lacemaker in action in front
of a house in Zelezniki! If not, visit the Zelezniki Museum, and
delve into the rich bobbin lacemaking tradition of the Selska
valley. Take some lace bobbins in your hands, and try twisting
and braiding thread yourself. That is how bobbin lace is made.

The Drazgose honey bread is small hand-made and deco-
rated pastry from honey dough in various shapes and sizes.
Sometimes a traditional gift for special occasions, the bread is
also a delicious snack and part of the local culinary heritage.




Gibanje v
pozivljajoCi
naravi

Exercising
amiast
invigorating
nature

Ta p l’ed d | PS k| del Slovenije ponuja veliko

sproscujocih trenutkov v neokrnjeni naravi. Prostrani
gozdovi obljubljajo mir in sveZino. Razigrani potoki na
svoji poti do SelSke Sore oblikujejo Zuborece brzice,
slapove in tolmune, ki vedno znova presenecajo s svojo
lepoto. Skrivnosten je kraski jamski svet. Vrhovi gora
nudijo lepe poglede na dolino in onkraj nje.

Pester svet pod Ratitovcem omogoca dejavno prezivlja-
nje prostega ¢asa v vseh letnih ¢asih. Po razgibanem
terenu se lahko podate pes ali s kolesom. Plavanja Zeljni
vabljeni v plavalni bazen, plavanje v Selski Sori pa je lah-
ko osvezilna poletna dogodivicina. S snegom bogate

zime vabijo na lepo urejena smucisca in tekaske proge.

A / ,D [1'1€ foothills in Slovenia offer an abundance

of relaxing moments in the intact nature. Vast forests
promise tranquillity and freshness. Vibrant streams shape
murmuring rapids, waterfalls and stream pools on their
way to Selska Sora only to take your breath away time and
time again. The world of karstic caves is ever so mysterious,
while mountain peaks deliver spectacular views of the
valley and beyond.

The dynamic landscape beneath Ratitovec offers year-ro-
und leisure activities. You can explore the diverse terrain
on foot or by bike. Swimming is possible at the swimming
pool or in Selska Sora, which can be a really refreshing
summer adventure. Snow-filled winters attract people to
well-tended ski slopes and cross-country skiing trails.




Na krozni
On the plate

v .
S F€Cal| A zlokalnimi sestavinami in sezonsko znacil-
nimi jedmi lahko dozivite v gostiscih, na turisti¢nih kmetijah
in v planinskih ko¢ah v Selski dolini. Med in medeni izdelki ter
sir in drugi mlecni izdelki so kakovostni proizvodi in vsekakor
odli¢na moznost, da del kulinari¢ne dediscine tega konca
odnesete domov.

YO U can have a taste of local ingredients and typical seaso-
nal dishes at inns, tourist farms and mountain huts across the
Selska Valley. Honey and honey products, cheese and other dairy
products are top-quality creations and certainly an excellent
opportunity to take home a piece of local culinary heritage.

Prireditv

Events

Tl’a d | C | OonNa | ne etnoloske, Sportno-rekreativne

in glasbene prireditve bogatijo Zivljenje v Selski dolini. So
prizorisca prepletanja tradicije, sodobnosti, rekreacije, Sporta
in druzabnega Zivljenja.

TI’ a d / UO” da / ethno, sports, recreation and music

events enrich life in the Selska valley. They are venues, where
tradition, modernity, recreation, sports and social life intertwine.
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e spreglejte
Do not miss

Plavz / Blast furnace

38 km
33 km
39 km
62 km
52 km
85 km
165 km

AVSTRIJA

MADZARSKA

Klagenfurt
[ ]

SLOVENIJA

Kranj
[ ] L[]
Celje
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Spomenik v Drazgosah /
Monument in DraZzgose
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Ljubljana 33 km

Nova

ITALIJA Gorica

180 km
73 km
541 km
500 km
383 km

Novo Mesto
(] [ ]
Zagreb
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Svet pod Ratitovcem / The land beneath Ratitovec
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Mohori¢ Bonéa, Bojan Rihtarsi¢, Andrej Tarfila (Samozaposleni v kulturi, fotograf), arhiv KTD Zali Log, arhiv PD Zelezniki, arhiv TD Dav¢a, arhiv TD v Susi in izvir Suske vode /,
Church of Our Lady of Loreto in

Susa and Susa Water spring
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neskoncno zgodb
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